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Y cTaTTi po3rnafaTbCa KOrHITUBHI acnekT nepeknazy aHrmincbKol HayKoBol TepMiHONOril B yMOBax Mixaucumnmi-
HapHoro auckypcy. MeTot cTaTtTi € OCNIAKEHHS KOTHITUBHOMO MiaAXoAy siK iHCTPYMEHTY 3abe3neyeHHst TOYHOCTI 1 3po3y-
MINOCTi HayKOBOTO Nepeknagy B yMoBax B3aeMogii PisHUX rany3en 3HaHb. TepMiHOCMOMNYYeHHS «KOTHITUBHI acnekTun nepe-
Knagy» po3yMieTbCs y LbOMY OOCNIAKEHHI K 0COBNMBOCTI MUCNEHHS 1 CNPUIHATTS, SIKi BNNMBAKOTb Ha NPOLIEC nepeknaay
TEKCTY, 30KpeMa pO3yMiHHA CMUCHTY, aHarni3 TEPMIHIB, BpaxyBaHHA KOHTEKCTY Ta aganTalis igen 4O MOBHUX i KyNbTYPHUX
0cobnmBoCTEN LiniboBoi MOBW. MixaucumnniHapHuiA AUCKYPC Y LUMPOKOMY PO3YMiHHI NOCTae TMMNOM KOMYHiKaLi, Lo BUHM-
Kae B Mexax cnisnpadi Mix pisHAMK HaykoBuMK abo npodpeciiHumm aucuunniHamu. MNpoaHanisaoBaHo KIY0oBi BUKIMKK,
NOB’sI3aHi 3 Noricemieto, METadOPUYHICTIO Ta KyNbTYPHOI cneuundikor TEPMIHIB, @ TAKoX PO3IMsSHYTO CTpaTerivHi nigxoam
[0 ix aganTauii y uinbosin mosi. OcobnuBy yBary NpuAinieHo KOrHiTUBHOMY MOZENOBAHHIO KOHLENTIB Ta BpaxyBaHHIO
KaTeropu3sauii NoHATb, XapakTepHOI ANs Pi3HUX AucumMniiH. HasegeHo npuknaau ycnilwHoro nepeknagy TepMiHis, siki Bigo-
OpaxxaloTb CKragHy B3aeMOLIH0 MidK MOBHUMM, KOTHITUBHUMM Ta KyNbTYPHUMU YMHHUKaMK. PoboTa nigKpecntoe BaXnmeiCTb
KOTHITUBHOT KOMNETEHTHOCTI Nepeknagaya y 3abe3neveHHi TOHHOCTI M 4OCTYMHOCTI HayKoBOi iHdhopMaLii. HaronowyeTbes,
LLIO LiA KOMMETEHTHICTb CKNadaeTbCs He NiLLIe 3 MOBHUX HABUYOK, arne N 3 pO3yMiHHSA HayKOBMX KOHLENLiN, 34aTHOCTI npa-
LoBaTK 3i cnevjianictamu pisHnX ranysen Ta rHy4koCTi MUCNEHHS. YCNilWHWI Nepeknag aHrmicbkoi HayKoBOi TepMiHONOTrii
3abesneyvye AOCTYN A0 rmobanbHUX 3HaHb | CNPUSiE PO3BUTKY HayKOBUX JOCHIMKEHb Y NMOKanbHUX KOHTEKCTax. PesynsraTu
JOCNIIKEHHA MOXYTb BYTW KOPUCHUMUK AN TEOPETUKIB i NPAKTMKIB Nepeknaay, 0cobnmeo B ranyssix i3 BUCOKUM PiBHEM
MiKOUCLMMNIHAPHOCTI.

KniouoBi cnoBa: aganTauisi TEpMiHIiB, aHMiNCbka MOBa, KaTeropusauisi, KOrHiTMBHMI Nigxig, metadopuvka, nepeknazg
TepMiHonorii, nonicemis.

The article deals with the cognitive aspects of translating English scientific terminology in the context of interdisciplinary
discourse. The purpose of the article is to study the cognitive approach as a tool for ensuring the accuracy and compre-
hensibility of scientific translation in the context of interaction between different fields of knowledge. In this study, the term
“cognitive aspects of translation” is understood as the peculiarities of thinking and perception that affect the process of
translating a text, including understanding the meaning, analyzing terms, taking into account the context, and adapting
ideas to the linguistic and cultural characteristics of the target language. Interdisciplinary discourse in the broadest sense
is a type of communication that occurs within the framework of cooperation between different scientific or professional
disciplines. The article analyzes the key challenges associated with polysemy, metaphorically, and cultural specificity of
terms, and considers strategic approaches to their adaptation in the target language. Particular attention is paid to the
cognitive modeling of concepts and the categorization of concepts specific to different disciplines. Examples of successful
translation of terms that reflect the complex interaction between linguistic, cognitive, and cultural factors are presented.
The paper emphasizes the importance of a translator’s cognitive competence in ensuring the accuracy and accessibility of
scientific information. It is emphasized that this competence consists not only of language skills, but also of understanding
scientific concepts, the ability to work with specialists from different fields, and flexibility of thinking. Successful translation
of English scientific terminology provides access to global knowledge and promotes research in local contexts. The results
of the study can be useful for translation theorists and practitioners, especially in fields with a high level of interdisciplinary.

Key words: adaptation of terms, English language, categorization, cognitive approach, metaphor, translation of termi-
nology, polysemy.

IMocranoBka mpoOiaeMu. Y CydyacHOMY HayKo-
BOMY CBITI aHIVIIiCbKa MOBa CIIYT'Y€ yHIBEpCaTbHUM
3aco00M KOMyHiKallii, 00’€mIHyIOYH JOCTiTHHUKIB
pI3HUX KpaiH i aucuuiuiiH. BomHouac rmobarmizarist
HayKOBOTO 3HAHHS BHIMara€ SKiCHOTO TIepeKyamy

aHIIiChKOI HAyKOBOi TEpMIiHOJIOTI] Ha iHIII MOBH.
Oco0nHBO 1€ aKTyallbHO Y MDKIMCIUILTIHAPHOMY
JIMCKYPCi, Ie B3aEMOMIIOTH Pi3HI raidy3i 3HaHb 31 CBO-
iMH KOHLENTYaJIbHUMH anaparaMy, METOIOJIOTISIMU
Ta crocobaMu npeacrasieHHs iHopmanii. Y mupo-
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KOMY pO3YMiHHI MIXIWCIHMIUTIHAPHUN AUCKYpC — 1€
THTT KOMYHIKAIlii, 0 BUHUKAE B MEXaX CITIBIIPAIIi
MDK pI3HIMH HayKOBUMH a00 mpodeciiHUMHU Iuc-
wumtisamu. Moro Mera — 3a6e3nednTi 06MiH 3HAH-
HSIMHU, TIOHSATTSMH, 1JIeIMU Ta MiJAX0AaMUu JJis BHpi-
LICHHS CKJIQJAHUX MpoOieMm, SKi HE MOXYTb OyTH
e(heKTUBHO BHPIIICHI B MEXax OJIHIET IUCIUILTIHH.

CKkamHiCTh TpOOJIEeMH TONSITa€ B KOTHITHBHIM
MIPUPOJi TEPMiHIB, SKi HE JHUIIE MMO3HAYAIOTh KOH-
KpEeTHI MOHATTA, ane W BiZOOpaxaroTh KYIBTYPHO
00yMOBIIeHI Mozemi MHCJICHHS, MeTadOpUUH] ysB-
JICHHS Ta KaTeropusailito 3Haub [1; 2]. Sk 3a3Hauae
E. YecrepmeH, momicemist, MeTahOpUIHICTD Ta KYJb-
TYpHI OCOOJIMBOCTI TEPMiHIB YacTO YCKIIATHIOIOTH
IXHIO a/IarnTaIliio B IiIOBiH MOBI, III0 MOXE TIPU3BO-
JIUTU A0 BTPATH TOYHOCTI a00 MEepeKpyUeHHS 3MiCTY
[3, c. 28]. Kpim Toro, MIBUAKUIA PO3BUTOK MiXIWC-
LUUIUTIHAPHKUX JTOCIII/PKEHb CTBOPIOE HOBI BUKJIMKH
JUTS TIEpeKIIaiadiB. BUHUKAIOTh HOBI TEPMIHH, a BXKE
ICHYIOYi 3MIHIOIOTh CBOi 3HAUCHHS 3aJIC’KHO BiJl KOH-
TEKCTy. Y IUX YMOBax MepeKiagadaM HeoOXiITHO
BpaxoByBaTu sIK MOBHiI OCOONMBOCTI, TaKk i KOTHi-
TUBHI MEXaHi3MH, IO JIe)KaTb B OCHOBI ()OpMYyBaHHs
TEPMIiHIB, a0W 3a0€3MEeUUTH TOYHICTH 1 3PO3YMUTICTh
TepeKIaay s MUTLOBOI ayIUTOPii.

OTrxe, mpobiema mepeKiiagy aHDIHCEKOI HAyKO-
BO1 TEPMIHOJIOTI] Y MiXKIACITUTLTIHAPHOMY KOHTEKCT1
norpedye MMOOKOr0 TEOPETUYHOTO aHANi3y Ta po3-
POOKH e(eKTHBHUX MiJIXOAIB, SIKi BPAaXOBYIOTH B3a€-
MO3B’5130K MK MOBOIO, MUCJICHHSM 1 KYJIBTYPOIO.

AHaJi3 ocTaHHIX I0CTIIKeHb Ta MyOsikamiii.
Y KOHTEKCTi KOTHITUBHOTO Ta KOMYHIKaTHBHOTO ITi[I-
XOZIB 0 KOTHITUBHHUX ACIEKTIiB MEpEeKyary, a TAaKOX
MOBHOi OCBITH, JOCJIJDKCHHS JIEMOHCTPYIOTh Pi3-
HOMAHITHICTh TEOPETHUYHHUX ITiIXOJIB, METOO0JIOTIH
Ta MPaKTHYHUX 3aCTOCyBaHb. ¥ poboti I. MupkoBid
[4] posmismaeThCs HABYAHHS IaJIOTiYHOTO MOB-
JIEHHS MaiOyTHIX JKypHATICTIB y MeXaX KOTHITHB-
HO-KOMYHIKaTUBHOTO IiAXOMy, AaKIEHTYETbCA Ha
PO3BHUTKY KOMYHIKaTWUBHHMX CTpaTeriii dyepe3 ompa-
LIOBAaHHS peaIbHUX KOMYHIKaTUBHHX CHUTYallil, 10
30iraeTbcsl 3 KOHIETINEI0 afanTailii MOBJICHHEBUX
Monenel mo mpaktuaHuX moTped. C. TpommHa [5]
MIPOTIOHY€E 3aCTOCOBYBAaTH KOMYHIKATUBHUH TIAXiT
JI0 BUKJIAJaHHS YKpalHCBKOi MOBH 3a mpodeciiiHum
cpsiMyBaHHSM. [lpaus JOMOBHIOE IOCIIIKEHHS
I. MupkoBiu, 30CEpEPKYIOUUCh Ha MOBJICHHEBUX
HaBWYKaxX y mpodeciiiHoMy KOHTeKcTi. HaykoBa
po3Bigka R. Mufioz Martin i de Ledon C. Martin
[6] MOB’s13ye KOTHITUBHY HayKy 3 NEpPeKIIaJI03HaB-
CTBOM, AaHATI3YIOUYM B3aEMOJII0 MIX IepeKiaa-
IBKUMU TPAKTUKaMH Ta KOTHITUBHUMH MEXaHi3-
Mamu. COIIOKYIBTYpHUH Ta KOTHITHBHHHA BHUMIp
nepeknany mpocmimkye O. [Izepa [7], aHamizyroun

B32€MO3B 530K Mi’)K MOBHUMH Ta KYJIBTYPHHUMH KOH-
HENTaMH, ITiIKPECITIOI0YHU POJIb IHTEPTEKCTYyaIbHOCTI
y (dopMyBaHHI KOTHITHBHHX MOJCNICH NepeKkiaaya.
KorniTuBHi cTynii y nepexiiao3HaBCTBI HpeCTaB-
neni y poborax S. Halverson i R. Mufioz Martin [8],
SKi OKpECIIOIOTh CYYacHI BHKJIMKHA 0araToMOBHOL
Meiaiii Ta KOTHITUBHOI MTepPeKIaIaIlbKoi JisUTbHOCTI.
[Ipaus K. Xiao ta R. Mufioz Martin [1] npomonye
oINS Cy4acHUX Mojeliell 1 METOMIB KOTHITHBHOI'O
MePEKITaJO3HABCTBA, 30CEPEIKYIOUUCh Ha EKCIIePH-
MEHTaJILHUX MeTOmoJIoTisX. Y poboti A. Rojo Lopez
i P. Korpal [2] omiHIOIOTECS (hi3i0NOTiUHI METOIH
B KOTHITUBHOMY TMEPEKIIa03HAaBCTBI, 30KpeMa BUMi-
proBaHHsA (i310JIOTIYHMX peakwid mnepekiagada fK
MMOKa3HHMKa KOTHITUBHOI'O HaBaHTa)xeHHs1. Leil migxin
PO3MINPIOE TPATUITIIHI KOTHITUBHI CTYAll, IPOIOHY-
FOYM HOBI MeTOAM emmipudHoro aHami3y. Y. Chen [9]
3MIACHIOE 3arallbHUI OIS KOTHITUBHOTO TMEpeKIia-
JI03HABCTBA, 30CEPEIKYIOUNCH Ha HOTO €BOJTIOLI, 1110
JI0TIOMAarae 3po3yMiTH Cy4acHi TeHACHIT y il ramysi.

OTXe, MOCHIKCHHS BITYM3HSIHHUX Ta 3aKOPJIOH-
HUX HayKOBI[IB IEMOHCTPYIOTh B3a€MO3B’SI30K KOTHi-
THBHHX, COIMIOKYJIETYPHUX 1 KOMyHIKaTHBHUX aCIICK-
TIB y HaBYaHHI Ta TEpeKyIaJi MOBHOI IisIbHOCTI.
BoHu miATBEpIKYIOTH BaXKJIHMBICTH KOTHITHBHOTO
MiAXOMY SIK IHCTPYMEHTY JAJIsl PO3yMiHHS 1 BAOCKOHA-
JICHHSI TIPOLIECIB TePeKIIaay i HaBYaHHS MOB.

MeToI10 CTATTi € JOCITIIKEHHS KOTHITUBHOTO II1/I-
XOIy SIK IHCTpYMEHTY 3a0e3neueHHsI TOYHOCTI i 3po-
3yMLIOCTI HayKOBOTO MEPEKIaly B yMOBaX B3aeMOJIi1
PI3HHX rany3el 3HaHb.

Bukiaa oCHOBHOro marepiasy J0CTiIKeHHS.
OueBHAHO, IO B aKaAEeMIYHMX KOJaxX aHIIIACHKa
MOBa BiJirpa€ KJIIOYOBY pPOJIb SIK 3aci0 MIKHApOA-
HO1 KomyHikanii. Ii BuxopucTanus sk lingua franca
00yMOBIIIO€ HEOOXiAHICTh SKICHOTO MEpeKiasy Hay-
KOBUX TEKCTiB iHIIMMH MoBaMH. OcOONMBOiI yBaru
notpedye Tepeksiaz HayKOBOi TEPMIHOJOTI y Mixk-
TUCITUTIIIHAPHOMY KOHTEKCTI, JIe B3aEMOMIIOTH Pi3Hi
raixy3i 3HaHb, KOKHA 3 SIKHX Ma€ BJIacHI KOHIICTITY-
aJbHI OCHOBH, MOBHI OCOOJIMBOCTI Ta CITIOCOOH IIpe/I-
cTaBJieHHs iHpopMmaii. 3acTocyBaHHs KOTHITHBHOTO
MiAXOAy O TEPeKNIay TaKuX TEKCTIB 3a0e3redye
30epeKEeHHS KOHIENTYyaJIbHOI TOYHOCTI Ta 3MICTOB-
HOI TIOBHOTH, JIO3BOJISIFOYH BPaxOBYBaTH B3a€EMO3B’ s~
30K MK MOBOIO, MHCJICHHSM 1 3HaHHAMH [1; 3; 6].
KorniTuBHUI minxim mo mepexmamy OaszyeTbcs Ha
PO3YMiHHI MOBH $K IHCTPYMEHTY BiJOOpakeHHS
mucieHHs [2; 3]. Hanpuxian, aHnmidchKkull TepMiH
time is money 0a3yeTbcs Ha MeTahOPUIHOMY OCMUC-
JIEHH] 9acy K 0OMEKEHOTO pecypcy.

AHTTIichKa HaykoBa TepMiHOJOTIS 4YacTo ¢op-
MYJTIOETBCS 3 BUKOPHCTAHHSM MeTa(pOpHYHUX KOH-
IENTIB, KOTHITUBHUX CXEM 1 MOJIeNiel KaTeropu3ariii,

213



Bunyck 36

SIK1 BITOOpaXKaIOTh CKIIaJJHY CUCTEMY B3a€EMO3B’SI3KiB
Yy HayKOBUX JTOCHIDKEHHSIX. MeTtadoprudaHa mpupoaa
0arathox TEpMiHIB JoITOMarae rnepenaru abcTpakTHI
imei depe3 mpocTinn o0pa3u, HA YOMY HATOJIOIIYE
A. 3arniTko, 3a3HaYarouy, 1110 KOTHITUBHA MeTadopa
€ OIHI€I0 «3 (popM KOHIETITyaNi3amii CBiTy, KOTHITHB-
HUI Tporiec, Mo BUpaxae i GpopMye HOBI MOHATTA
111032 IKUM HEMOXKJIMBE OTPUMAHHS HOBOTO 3HAHHS»
[10, c. 414]. Hanpuknan, tepmia cloud computing
CUMBOJII3y€ HEMaTepialbHICTh 1 JOCTYIHICTH pecyp-
ciB, a Horo mepekyaj K XmMapui 0OYUCIeHHs T03BO-
JIsi€ 30€pEerTH MOYaTKOBHI KOHIICTIT Y IIJThOBIi MOBI.
Iammit npuknan — Tepmin bottleneck, mo Bkazye Ha
BY3bKE MICIIe B CHCTEMIi, SIKE¢ YIOBUIBHIOE ii poOOTY.
[Mepexnan sik gy3vke Mmicye aganTye 1ed oOpas 1o
YKpaiHChKOI MOBH, 30epiraioun KOTHITHBHY OCHOBY.
Tepmin big data meradOpUIHO MO3HAYAE BEIMUEC3HI
o0csru iHdopmallii, IKi BaKKO 0OpOOISTH TpaIuIliii-
HEME 3aco0amu. Horo nepexiaz sk genuxi dani Bio-
Opaxae KoHIemnIito MacmTaly i CKiIagHOCTi, 30epira-
I0YH KOTHITHBHY CyTh TepMiHa. Black box — TepMiH,
SIKUA BUKOPUCTOBYETHCS IJIsI OMHUCY CHCTEMH YH
Ipoliecy, MexaHi3M poOOTH SIKOTO HEBIJOMHIA a0 He
BPaxXOBY€ThCS, 3 aKIICHTOM Ha BXIJ{HI Ta BUX1JIHI JIaHi.
Y mepekmnani sIK YopHa cKpukbKa 30€pIiracThCs METa-
(hoprana iprpoaa 06pasy, IO ACOIHIOETHCA 13 3ara-
KOBICTIO 4M Hempo3opicTio. Metadopa knowledge
gap CUMBOJTIZY€ MPOrajnHy abo Opak 3HaHb Yy MEBHil
ctepi. Ilepeknan sk npoearuna y 3HAHHAX aJANTYE
KOHIIENT JI0 YKPaiHCBKOI MOBH, IMiJIKPECIIOIOUH BifI-
CYTHICTh a00 HETOCTATHICTH iH(opMarii, HeoOXiTHOT
JUTSL BUPIIIEHHS TIEBHOI TTPOOJIEMH.

Onnak meradopu — JMIIE OAHA CKJIAOBa KOTI-
HITUBHOI NPHUPOAM TEpMiHIB. Y MIKAMCUUILUIIHAP-
HOMY KOHTEKCTI CKJIQJHICTh NepeKaay IOCHUIIIO-
€TBCS TIOJIICEMi€I0 — 0araTo3HaYHICTIO TEPMIHIB,
1m0 HaOyBarOTh Pi3HUX 3HAUCHb Y PI3HUX Tay3sX.
Hampuknan, TepMiH interface y KOMIT IOTEpHHUX Hay-
Kax O3Haya€ MEXaHi3M B3a€MOIii MK KOMITOHEHTaM1
CHCTEMH, TOHI K Yy COLIOJIOTii Lel TepMiH MOXe
MO3HAYATH MOYKY BG3AEMOOIL Midc epynamu aooeu.
Y TakoMy pasi iepeKiaiad Mae MpoaHatizyBaTH KOH-
TEKCT 1 ajanTyBaTH TEPMiH BiMOBIAHO IO cdepw,
1100 YHUKHYTH TOMHJIKOBOTO CIIPHIAHSTTS.

MiKauCUUIUTIHApHUIA XapaKTep Cy4yacHUX JOCHi-
JDKEHb, TAKHX SIK KOTHITHBHI HayKH, O101H)KeHepist un
HITYYHHUN IHTENEKT, YCKIaJHIOE MepeKiial, OCKUIbKA
IIi TaIy3i IHTETPYIOTh TEPMIHOJIOTIO 3 KUTBKOX JHC-
urnTiH. e mpu3BoANTE 10 CTBOPEHHS HOBHUX TEPMi-
HIB 1 pO3IIMPEHHS 3HAYCHb BXKE iICHYIOUHX. SICKpaBuM
MPUKIAIOM € TepMiH resilience. Y mcuxonorii BiH
[O3HaYa€ 3JaTHICTD JIIOAUHHA BiJHOBIIOBATHUCS ITICIIS
CTpECY, TOJII SIK B €KOJIOT11 OIIHCY€E 30amHiCHb eKOCUC-
memu 00 8iOHOBIEeHH NIC/ISL NOpYyULeb abo He2amues-

HO20 8Nnaugy 306Hi. Y CUICTEMHOMY aHali31 1iei TepMiH
Mae I1ie UIUpILe 3HAYCHHS — a0anmuHicime cucmemu
00 306Hiwnix smin. llepeknamay Mae pO3yMITH,
SIK KOHKPETHA JMCLHUIUTIHA IHTEPIIPETyE e KOH-
1enT, abu BUOpaTH afeKBaTHUN BapiaHT MEpPEKIIamy.

BaxnnBOo TakoX 3a3HAYMTH, IO MEPEKIa] MixK-
JTUCIUILTIHAPHOT TEPMIHOJIOT1] 4acTO MOTpedy€e BUKO-
pHUCTaHHS KOTHITUBHHUX cTparerii. OmHi€lo 3 HUX
€ MOJEJIOBaHHSl KOHIENTYalIbHOI CTPYKTYpPH Tep-
MiHa. [{e o3Hauae, 110 nepeksiaaay MOBUHEH TIHO0KO
aHaJi3yBaTH, SIKy MEHTaJbHY MOJENIb IPEICTaB-
Js€ TepMiH y BHXiJHIA MoBi. Hampuxian, Tepmin
feedback loop y Gionorii onucye yuxki 360pomuozo
38 83Ky, AKUll pe2ynroe Qizionoziuni npoyecu, TOII
K Yy MEHEIPKMEHTI LeH TepMiH O3HAYa€e Mexawizm
oyinKu U Kopekyii OisnbHocmi. I paMOTHHIA TIepeKIal
3QJICKATH BiJl PO3YMIHHS TOTO, SIK TEpMiH loop iHTe-
IPY€ThCSI B KOHKPETHUI KOHTEKCT. Y pasi BiCyTHO-
CTi TOYHOTO €KBIBaJICHTA Y IIILOBil MOBI IOIIEHO
BUKOPHUCTOBYBaTU OMMCOBHI MEpEKial, M0 po3’sic-
HIOE 3Ha4YeHHs TepMmiHa. Hanpukian, TepmiH gene
editing y TIEBHUX KOHTEKCTaX MOXKE MEePEKIIagaTuCs
AK peoazyeanHs 2eHig, IPOTe OIUC, TAKUH 5K mex-
HONO2ISL 3MIHU 2eHemuuHOl iHpopmayii opeanizmy,
1HOJI € OLIBII TOYHUM JUTS LIIJTHOBOT ayAUTOPii.

ApnanTaris TepMiHOJIOTIi TaKOXK BPaXxOBYE KYJIb-
TypHi 0cOOMUBOCTI MOBH Tiepekiany. Tepmin blue-
sky thinking, skuii B aHTJIOMOBHIM KyJBTypi CHM-
BOJII3y€ TBOpYE MHCIEHHS 0e3 0OMeXeHb, HE Ma€
OpsSMOTO €KBiBaJIeHTa B yKpaiHCbKili MoBi. Tomy
Horo Kparie nepekiajaTH ONKUCOBO, HAIPUKIIAM, SIK
meopue Mucients, giibHe 6i0 oomedcens. Lle 3a6e3-
Megy€e 3pO3yMUTICTh IS PeIHITiEHTa 1 30epeKeHHS
CMHCJIOBOTO HAaBaHTAXKCHHS.

Oxpim aHaJi3y TepMiHiB, KOTHITUBHHM T IXi]T Bpa-
XOBY€ OCOOJNMBOCTI Kareropusauii B pi3HHX MOBax.
Hampukmnan, Tepmin sustainability y KOHTEKCTi cTa-
JIOTO PO3BHUTKY B aHIIICHKIA MOBI Mae IIHpIIE 3HA-
YeHHS, HDK HOro YKpaiHCHKHI E€KBIBAICHT CHIAIULL
po3sumok. Lle IOHATTS MOXKe CTOCYBAaTHCS! EKOHOMIY-
HO1, €KOJIOTTYHOT Y COMIaNBbHOI CTIMKOCTI, 1 IepeKIIa
noTpeOye ananraii BilMOBiAHO 10 KOHKPETHOTO KOH-
tekcty. CloBo freedom B yKpaiHCBHKil MOBI 3a3Bu4ait
MEPEKIIAIAEThCS K 800004, aje 3aJIe)KHO BiJ| KOH-
TEKCTY MOXE O3HAYATH Ta He3A1EeACHICIb, 1 BLIbHICTb
(HanpuKIIaj, y CIOBOCIIONYYeHHI artistic freedom —
meopua c60b600a, abo freedom from oppression — 36i1b-
HenHsi 6I0 ymuckie). Efficiency nepexiagaeThCs sK
ehexmueHicmy, TIPOTE B aHDIIHCHKIN MOBI IIeH Tep-
MIH MOXXE CTOCYBAaTMCS HE JIMIIE Pe3yJIbTaTUBHOCTI,
ajge ¥ paIlioHaJLHOTO BHKOPHCTAHHS PECypCiB, IO
BUMAarae JOIaTKOBOTO yTOUHEHHSI, HAIIPUKIIAA, energy
efficiency — enepeoowaonicms. Development — ykpa-
THCBKUI BIJIIIOBITHUK pO36UMOK, OJJHAK B aHTTIUCHKIH
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MOBI II€ CJIOBO MOXE CTOCYBATHCS SIK aO0CTPaKTHUX
MpoIieciB (EKOHOMIYHUI YW COIiaJIbHUA pPO3BHUTOK),
TaK i KOHKPETHHUX €TaIliB CTBOPEHHS YOTOCh (HaIpH-
Knanu, sofiware development — po3pobxa npoepamnozo
3abe3neuenns). CnoBo accountability mepexnagaeTbes
SIK nio3eimuicms a00 8i0N06IOANbHICb, aJle B aHIIII-
ChbKOMY KOHTEKCTI Ma€ IJIMOIII KOHOTAIlil, TIOB’s13aHi
3 TIPO30PICTIO, ETHYHICTIO Ta 000B’I3KOM TIOSICHIOBATH
cBoi nii. Value — ykpaiHCBKWI €KBIBAJICHT yiHHICMb,
MIPOTE 1€ CIIOBO MOXKE O3HAYATH STK MaTepiaibHY (€KOHO-
MIYHY) IIHHICTh (market value — punkosa sapmicmy),
TaK i MOpaNbHI NPUHIUIH (core values — 0CHOBHI yiH-
nocmi). Equity — yKpaiHCBKUH BINITOBIIHUK pigHICHIb
abo cnpasednrusicmo, POTE B AHIIIMCHKIN MOBI IIe
MIOHATTSA YacTO Ma€ IIUPIINKA KOHTEKCT. BoHO Moke
CTOCYBAaTUCS SIK coyianvHoi cnpasedausocmi (social
equity), TaK 1 ginancosux numans (equity B 3HaUCHHI
BJIACHOTO KaIliTaldy ab0 YacTKH BIACHOCTI). 3aJexKHO
BiJl KOHTEKCTY, Tepekyaa morpedye TOYHOTO BU3HA-
yeHHs chepu 3actocyBaHHs. Transparency — 3a3BU-
Yaif IepeKIaiacThCs K NPO30picmb, OTHAK B aHTITiH-
CbKii MOBI II€¢ TOHATTS YacTO BUKOPHUCTOBYETHCS
B YIPaBIiHCBKOMY YH TOJITUYHOMY KOHTEKCTI, IO
BKJIIOYa€ BiIKPHUTICTh 1H(OpMamii, JOCTyNnHICTH
JaHWX Ta 3BITHICTh, HANPHUKIIAL, (ransparency in
governance — npo3opicmy y 0epHCABHOMY YNPABTIHHI.
Resilience — B ykpailHCBKili MOBI 4acTO TiepeaeThCs
SIK cmitikicms, TIPOTE B aHDIIMCHKIN MOBI 1Iel Tep-
MiH Ma€ LHpIIe 3aCTOCYBaHHS, 30KpeMa B KOHTEK-
CT1 3JaTHOCTI cucTeMu abo0 JIIOJMHU aJlalTyBaTHCS
o 3MiH (psychological resilience — ncuxonoziuna
cmitikicmo, climate resilience — cmitikicmo 00 3MiH
Kkimamy). Innovation — epeKNataeTbes SIK iHHOBA-
yis, aje B aHIIIIICHKOMY KOHTEKCTi BKJIIOYAE HE JINIIE
HOBOBBEJICHHS, aJl€ 1 caM IPOLEC IX BIPOBAKCHHS
Ta PO3BUTOK (technological innovation — mexuo-
n02iyna iHHosayis, social innovation — coyianvHa
innosayis). Inclusivity — ykpalHChKUI BiJlIIOBITHUK
IHKIIO3UGHICMb, ONHAK aHMIIHCHKE MHOHATTI YacTo
OXOIUIIOE HE JIMILE 3aIyueHHs, ajie i 3a0e3neyeHHs
PIBHUX MOMJIMBOCTEH [UIsi BCIX, HE3aJCKHO BiJ
COINIIbHUX, CKOHOMIYHUX YW (I3UYHUX YHHHH-
KiB (inclusive education — inxmozusna oceima).
Empowerment — B ykpaiHCBhKili MOBI 3a3BHYail miepe-
KIIAIAETBCS K PO3UIUPEHHS NPas i MOdNCIUBOCIELL,
aJe 3aJIeKHO BiJf KOHTEKCTY MOXKE CTOCYBAaTHUCS 0CO-
bucmicnozo pozeumxy (personal empowerment),
coyianvroi niompumku (community empowerment)
9u npogheciinoco 3pocmanun. Adaptation — ykpa-
THCBKUH €KBIBAJICHT adanmayis, aje B aHIIIHACHKIH
MOB1 TEpPMiH IIMPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS B Pi3HUX
chepax, Takux sK ekouoris (climate adaptation —
aoanmayis 00 KIMAmuyHux 3mir), MECTEUTBO (film
adaptation — expanizayis) abo TEXHOIOTII (software

adaptation — aodanmayis npoepamHozo 3abesne-
yenns). Accountability — KpiM 3Hau€Hb ni036im-
Hocmi Ta BIANOBINANLHOCTI, B AHIIIACHKIH MOBI
BKJIIOYA€ aKIICHT Ha BIiMNOBIJANBHICTh MEpPel rpo-
MaJICBKICTIO, TOTPUMAaHHS €THYHUX HOPM Ta BIIKPH-
TICTh Y TPUHAHATTI pillleHb, OCOOIMBO B YIIpaBIliH-
CHKOMY KOHTEKCTI.

HaBeneni npukmagm I1eMOHCTPYIOTb, HACKITBKH
HIMPOKUM € CHEKTp 3HaueHb AaHIIIMCHKUX CIIiB
1 SIK BaXKJIMBO BPaXOBYBAaTH KOHTEKCT, 00 YHUKHYTH
TTOMIJIOK y TIEpEKIIaIi.

Otxe, 3 OISy HA TUHAMIYHUNA PO3BHUTOK MiXK-
JUCLUIUTIHAPHUX JOCTiIXEeHb, epeKinagadaM 10BO-
JUTHCS TIPALIOBaTH B YMOBaxX HEBU3HAYEHOCTI, IO
BUMarae BUCOKOTO PiBHSI KOTHITUBHOI KOMIIETEHTHO-
CTi, sIKa CKIIQJIA€ThCs HE JIWIIEC 3 MOBHHUX HAaBHYOK,
aje ¥ 3 po3yMiHHS HAYKOBHUX KOHIISIIIIN, 3MaTHOCTI
MPAIIOBaTH 31 CIlelianicTaMyd pi3HHX Tramy3ed Ta
THYYKOCTI MHCJIEHHS. YCHIIIHUM NepeKnaj aHrmii-
CbKOT HayKOBOI TepMiHOJIOTI] 3abe3medye IOCTyIl
JI0 TII00ANBEHUX 3HAHD 1 CIIPHSAE PO3BUTKY HAYKOBUX
JOCTIJDKEHb y JIOKATbHUX KOHTEKCTax. J[Jsi 1boro
nepeKiIagad Mae BOJOAITH 30aTHICTIO MIBUAKO alarl-
TYBaTHUCS JI0 HOBHX iH(OpPMAIIfHAX TOTOKIB i oma-
HYBaTH CKJIaJHy TEPMiHOJOTIIO.

Jo Toro, Taki mepekaaan MoTpedyroTh TOYHOCTI
y BiITBOpEHHI 3HAUEHHS TEPMIHIB Ta BpaxyBaHHS
KyJBTYpHUX 1 MOBHHUX OCOOJHUBOCTEH ITLTHOBOI
aymutopii. HempaBuibHa iHTepmpeTariss TepMiHy
MOK€ HE JIMILE CIIOTBOPUTHU CYTh JIOCIIIKECHHS, aje
{ BIUIMHYTH Ha NPUAHSTTS BaXKJIMBUX PILIEHb Y TI€B-
Hill ramy3i. Y nboMy KOHTEKCTi TIepeKIIaj] BUCTyIae
HE JIMIIe IHCTPYMEHTOM Iiepeaadi 3HaHb, a W 3aco-
0OM MDKKYJIBTYPHOTO OOMiHY, IO 00’ €IHY€E HAyKOBI
CHUTBHOTH Pi3HUX KpaiH. OCcOOIMBO aKTyaJ bHUM IIe
cTae y 100y mo0anizamii, Koiu AOCTYH A0 HayKOBOT
iHpopManii cTae BHpIIANEHUM S TEXHOJIOTid-
HOTO Ta CYCHUILHOTO MpOrpecy. 3pocTaHHs 00CSTiB
CIertiaizoBaHoi JiiTeparypu TOTpedye Bimx Tmepe-
KJIaJadiB He JINIIE TEXHIYHOI MiATOTOBKH, a i TBOP-
YO0 MiAXOMY 10 BHPINICHHS JIGKCHYHHUX TPOOIEM.
Bonnovac MiKIUCUUIUTIHAPHUHA XapakTep Cy4acHUX
JIOCITIJPKEHb BUMArae BiJ| IEPeKJIaadiB BMiHHS Opi-
€HTYBATHCS Y CYMDKHHX HAayKOBHX Taly3siX. Takum
YUHOM, SIKICHUW TIepekyiaj, HayKOBOi TEPMIiHOJOTii
CTa€ KIIFOUOBHUM EJIEMEHTOM IHTeTrparlii JIOKaIbHUX
JIOCITI/PKEHB Y CBITOBUI HAyKOBUH MPOCTIp.

BucHOBKM Ta mepcHeKTHBH MNOJAJBIINX
nocaimkenb, KOrHITMBHUE MiAXig 10 Tepekiaay
aHIIChKOT HAyKOBOT TEPMIHOJNOTIi € BaKJIMBHM
IHCTPYMEHTOM y MUKIUCIUIUIIHAPHOMY ITHUCKYPCi.
Bin nmo3Bomnse mepekiagaveBi ajanTyBaTH TEPMiHH
JO0 KOHLENTYyaJbHUX 1 KYJIBTYpHHX OCOOIMBOCTEH
MOBH TEPEKIIay, 3a0€3MeUy0Yl TOYHICTh 1 3p0O3y-
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MLTICTh TEKCTY. PO3BHTOK I[bOTO MiAXOAY, 30Kpema [epcriekTHBY MOJANBIINX JOCIIKEHL BOAYaeEMO
Yepe3 aBTOMATH3AIIII0 MPOIIECIB MEepEKIaay Ta CTBO- B IHTETpamil KOTHITUBHOTO IMIXOAY M0 TIEPEKIamy
pEHHS KOHTEKCTYyalli30BaHHWX 0a3 MaHWX TEPMIiHiB, B OCBITHI IpOTpaM¥ IS IiATOTOBKH (paxiBIliB, 31aT-
BiJIKPHBA€E HOBI MOXJIMBOCTI JJisi ¢(DEKTHBHOT MiXK-  HHX MPALIOBATH 3 HAYKOBMMH TEKCTAMH B YMOBax
MOBHOT KOMYHIKallii B HAYyKOBOMY CEPEIOBHILI. robamizamii.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPEN:

1. Xiao K., Mufioz Martin R. Cognitive translation studies: models and methods at the cutting edge. Linguistica
Antverpiensia. Series: Themes in Translation Studies. 2020. Vol. 19. P. 1-24.

2. Rojo Lopez A. M., Korpal P. Through your skin to your heart and brain : a critical evaluation of physiological
methods in Cognitive Translation and Interpreting Studies. Linguistica Antverpiensia. Series: Themes in Translation
Studies. 2020. Vol. 19. P. 191-217.

3. Chesterman E. Translation, epistemology and cognition. The Routledge Handbook of Translation and
Cognition / eds. F. Alves, A. L. Jakobsen. London; New York, 2021. P. 25-37.

4. Mupkosid . J1. HaB4aHHst ManbyTHix )XypHaniCTiB iHLUOMOBHOIO AiarnoriYyHOro MOBIEHHS B aCNeKTi KOTHITUBHO-
KOMyHikaTuBHoro niaxogy. Haykosun yaconuc HITY imeHi M. T1. OparomaroBa. 2020. Ne 74. C. 97-101.

5. TpowwmHa C. B. KomyHikaTuBHM nigxig y BUKMadaHHi YKpaiHCbKOT MOBM 3a NPOMECIiHAM CNpsSIMYyBaHHSIM.
HauioHanbHa iaeHTUYHICTE B MOBI i KynbTypi: 30ipHUK HaykoBux npaub / 3a 3ar. ped. O. I Wocrtak. K. : Tankom,
2021. C. 202-205.

6. Mufioz Martin R., Martin de Ledn C. Translation and cognitive science. The Routledge Handbook of Translation
and Cognition / eds. F. Alves, A. L. Jakobsen. London; New York, 2021. P. 52-69.

7. O3epa O. B. CouiokynbTypHi Ta NiHMBOKOTHITMBHI BUMipW GiGMiHOrO iIHTEPTEKCTY B NPOCTOPI Cy4acHoro nepe-
KnagosHaBcTBa : aBToped. Auc. ... A-pa dinon. Hayk: 10.02.16. Kuis, 2018. 36 c.

8. Halverson S. L., Mufioz Martin R. The times, they are a’changin’: multilingual mediated communication and
cognition. Multilingual Mediated Communication and Cognition. 2021. P. 1-17.

9. Chen Y. An overview of cognitive translation studies. Canadian Social Science. 2020. Vol. 16, No. 5. P. 39-43.

10. 3arHiTko A. Cy4acHun MiHrBiCTMYHMI crnoBHUK. BiHHnus : TBOPWY, 2020. X, 920 c.

216



